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 : ملخص

مِن خلال دراسة وتحلیل یهدُف هذا البحث إلى دراسة دور أیدیولوجیا المُترجِم وتأثیرها في مخرجات الترجمة؛ وذلك 

 Samuelاستراتیجیات الترجمة التي استُخدمتْ في الترجمة العربیة لكتاب المفكِّر الأمریكي صموئیل هنتنغتون

Huntington ) ِدام الحضارات وإعادة بناء النظـــــــــــــــــــام العالميـــــــــــص(The Clash of Civilizations and the 

Remaking of the World Order . وقد استخدم الباحث منهج دراسات الترجمة الوصفیةDescriptive 

Translation Studies، . حیث ارتكزت منهجیة البحث على دمج منهج دراسات الترجمة الوصفیة مع الدراسات الثقافیة

إجراءاتها ودوافعها والمنهج اللغوي في دراسات الترجمة؛ للخروج بنموذج متكامل لوصف استراتیجیات الترجمة و 

اتَّضح من الدراسة أن النصوص السیاسیة تحمل في طیَّاتها الكثیر من التأثیرات الأیدیولوجیة، التي . الأیــــــــــــــــدیولوجیــــــــــــــــــــــة

ل في النص لتحقیق أهداف وتطلعات ذات طابع أیدیولوجي، قد لا تكون ذات ك ثیر ارتباط بعمل تحمل المُترجم على التدخُّ

رئ وعدم محاولة المترجم، المتمثل في ترجمة النص ونقله كما هو من دون التصرف فیه، وترك أمر الحكم على النص للقا

  .التأثیر علیه

 .؛ الأیدیولوجیاالمنحى الثقافي في دراسات الترجمة ؛إجراءات الترجمة ؛استراتیجیات الترجمة ؛الترجمة: الكلمات المفتاحیة

Abstract:  

This research aims to examine the role and impact of the translator's ideology on the 
translation outcome by studying and analyzing the translation strategies applied in the two Arabic 
translations of the famous book, The Clash of Civilizations and the Remaking of the World Order, 
authored by the American political scientist Samuel Huntington. The researcher applies the 
descriptive translation studies approach. The research methodology is based on combining the 
descriptive translation studies approach, the cultural studies, and the linguistic approach in translation 
studies to design an integrated model for describing the translation strategies, procedures, and the 
underlying ideological motives. The study shows that texts of political nature have deep ideological 
influences that drive the translators to intervene in the translated text in order to achieve some 
ideological goals, which might have nothing to do with their primary activity: translating and 
transferring the meaning of the original text as it is without any intervention; and leaving the 
judgment to the target readership.  

Keywords: Translation; translation strategies; translation procedures; Cultural Turn in Translation 
Studies; ideology. 
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  مقدمة 

كانت الجسر الذي مكَّن الشعوبَ مِن  فقد .تُعَدُّ الترجمةُ مِن أقدم المهن التي ارتبطت بالنشاط الإنساني

نجد أنَّ معظم الحضارات قامت على نقل معارف حضارات أخرى وتبنِّیها و . التواصل وكسر حاجز اختلاف اللغات

  .خلالها التبادلوكانت الترجمة هي الوسیلة التي یتم مِن . تطویرهاو 

ومع اكتشاف  .النصوص الدینیةبارتبطت ؛ فقد كانت الترجمةُ في أوروبا، في العصور الوسطى، عملاً مُقدَّساً 

لانتباه إلى نشاط لالطباعة، انتشرت الأعمالُ المترجمة انتشاراً واسعاً؛ الأمر الذي حدا ببعض المُنظِّرین والمفكرین 

استُمدتْ النظریاتُ مِن الممارسة الفعلیة و  .ا ومحاولة وضع إطار نظري لهاالترجمة والمُعضلات التي تواجهه

عمل الباحثون  ،خاصةً بعد بروز الدراسات اللغویةعشر،  وفي القرن التاسع. للترجمة، وكانت في شكل إرشادات

  .فقط على دراسة مشاكل الترجمة وصعوباتها بدلاً من كتابة الإرشادات

ثیر الأیدیولوجیا في المُترجِم عند تعامله مع النصوص السیاسیة، وما هي یتناول هذا البحث مدى تأ

تسعى إلى إرساء فهم لتأثیر ، و یستخدمها مدفوعاً بتأثیر الأیدیولوجیا التيالاستراتیجیات والإجراءات الممیزة 

تعطي نظرةً عن الدور الذي تلعبه الأیدیولوجیا في الترجمة،  فالدراسة بالنسبة للباحثینو . الأیدیولوجیا على المُترجِم

وتساعد في إیجاد إطار لتحلیل الانحرافات غیر الموضوعیة التي تكون بدافع أیدیولوجي، والتفریق بینها والأخطاء 

  .التي یقع فیها المُترجِم ولا تكون ذات دافع أیدیولوجي

ها على عملیة الترجمة، وذلك مِن خلال تحلیل الاستراتیجیات هدف البحث هو دراسة دور الأیدیولوجیا وتأثیر 

والإجراءات التي یتَّبعها المُترجمون عند ترجمة النصوص التي تحتوي على الكثیر من المفاهیم السیاسیة الاجتماعیة 

  :التالیةیعمل البحث على الإجابة عن الأسئلة و  .والثقافیة، التي قد تختلف عن تلك التي یتبنَّاها المُترجِم

  استخدمها المترجم في ترجمة الكتاب؟ التيجراءات الإستراتیجیات و لاما هي ا )1

  هل تؤثر العوامل الأیدیولوجیة في المُترجِم عند ترجمته النصوص ذات الطابع السیاسي؟ )2

  كیف یتم التعبیر عن الأیدیولوجیا في النصوص ذات الطابع السیاسي؟ )3

التي تدفع المُترجِم  ،السیاسیة تنطوي على عددٍ من التأثیرات الأیدیولوجیةیفترض البحث أن ترجمة النصوص 

ل في النص؛ خاصةً عند ترجمة نصوص تحمل محتوًى سیاسیاً یختلف عن معتقداته وأفكاره قد یتدخل ف .إلى التدخُّ

تتماشى مع أیدیولوجیته  المُترجِم شعوریاً، أو لا شعوریاً، في النص الهدف مِن خلال اتِّباع استراتیجیات وإجراءات

  .وثقافة مجتمعه

وتحلیلها ) صِدام الحضارات وإعادة بناء النظام العالمي(یقتصرُ البحثُ على دراسة الترجمة العربیة لكتاب 

ل الأیدیولوجي في الترجمة وا جراءات التي اتَّبعها المُترجِم للتعبیر الإستراتیجیات و لاوالخروج بنتائج عامة حول التدخُّ

علیه، فإنَّ صلاحیةَ النتائج واعتمادها قائمٌ على التقییم الداخلي للترجمة من خلال . ترجمةالدیولوجیته عند عن أی

  .الفحص والتقییم الموضوعي
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  :الترجمة -1

البعضُ في أنّها نشاطٌ بین  هایحصر ف .هاالأكادیمیة لمُنظِّری اتالخلفی بتعددتعریفات مصطلح الترجمة  تتعدد

لى تسلیط الضوءِ على وظیفة الترجمة إآخرون و . ویذهب آخرون إلى تعریفها مِن منظور النصوص. اللغات

 ,Nida)  وقد تنبَّه أیوجین نایدا). 45، ص 2007\2001ألبیر، (الاتصالیة أو وفقاً لمراحل عملیة الترجمة 

1964, p. 161)تعریفات الترجمة واختلافها، الذي یرجعه إلى اختلاف وتنوُّع العاملین  ذلك عند تناوله تَعدُّد ىإل

هورنبي، التي تُضمِّن  –سینیل  ، نجدفي جانب آخرو . في مجال الترجمة واحتیاجات الجمهور المتلقِّي للترجمة

في تحقیق هذا الواقع  عبارة عن نقل ثقافي، وتكمُن مهمة المُترجِم ترى أنَّ الترجمة فهيالعامل الثقافي في تعریفها؛ 

  ).45، ص 2007\2001ألبیر، (دف ـــــص الهـــــــى النـــــالثقافي مِن خلال نقله إل

  تطور مفهوم الترجمة وظهور مبحث دراسات الترجمة -1.1

هولمز . على رأسهم الأمریكي جیمس أسالمختصین، الترجمة؛ ظهر عددٌ مِن الأكادیمیین بمع تزاید الاهتمام 

James S. Holmes دراسات الترجمة "، الذي یُعَدُّ أول مَن دعا إلى تبنِّي اسمTranslation Studies" وذلك ،

التي قدمها " The Name and Nature of Translation Studiesاسم وطبیعة دراسات الترجمة "في دراسته 

عناني، ( لترجمة الحدیثةتعتبر بمثابة البیان التأسیسي الأول لدراسات او م، 1988م ونُشرت عام 1972عام 

 ،تطور مبحث دراسات الترجمة) Schäffner, 2004, p. 136(وتلخص کریستینا شیفنر  ).14، ص 2003

كمبحث قائم بذاته في القرن العشرین، باعتباره ناتجاً عن الحاجة المتزایدة إلى الترجمة في جمیع مناحي التواصل 

ل الاهتمام التقلیدي مِن  حیث صار هدف المبحث الجدید هو وصف. الإنساني ومراقبة وتدریس الترجمة، وتحوَّ

  .دراسة بِنیة اللغات إلى دراسة الترجمة في سیاق الحِراك الإنساني

  :وي في الترجمةـمدرسـة النهج اللغ -2.1

أنَّ الترجمة نشاط إنساني شدید التعقید، یتجاوز ) 28-25. ص. ، ص2010\2002(یرَی کومیساروف 

وفي بادئ الأمر لم یكن هناك . لیشمل الجوانب الإنسانیة كافة، مِن ثقافة وأدب وتقالید وسیاسة التفاعل اللغوي

دراسة الجوانب اللغویة التي  ویعود ذلك إلى تركیز اللغویین على ؛اهتمام كبیر بدراسات الترجمة ضمن اللغویات

علاقة اللغویات بالترجمة، حدثت بعد الحرب إلا أنَّ النقلة النوعیة في . یسهُل وصفها؛ مثل الصوت والنحو والصرف

. لترجمةلالعالمیة الثانیة؛ نتیجةً للتبادل المحموم للمعلومات والحاجة إلى وجود متخصصین مِن المجالات كافة 

ةً مهَّد لاحتلال الترجمة مكانةً بارز  مما. سَعَى اللغویون إلى التركیز على علاقة اللغة بالمجتمع والتفكیر والواقع ینهاح

 ). 35، ص 2014كوفحي، میرزا،  :انظر(في إطار النظریات اللغویة الحدیثة 

  :النظریة الأسلوبیة المقارنة في الترجمة - 1.2.1

 عاملكلٍّ مِن فیناي وداربلنیه، الصادر ) مقارنة أسلوبیة بین اللغتین الفرنسیة والإنجلیزیة(لَعِب كتابُ 

اقترحا فیه منهجاً دقیقاً لدراسة الترجمة على أساس فقد . م، دوراً كبیراً في التأثیر على تطوُّر نظریة الترجمة1958

، حیث تتم مقارنة لغتین بهدف إیجاد )204-203. ص. ، ص2010\2002کومیساروف، (لغوي \عملي

وحدَّدا سبعة إجراءات  .اً لعمل المُترجمالاختلافات ومِن ثَمَّ تحدید الصعوبات ووضع قواعد منتظمة تكون أساس
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translation proceduresرة شإجراءات الترجمة المبا :، وقسمَّاها إلىDirect Translation Procedures ؛

ووفقاً لفینـوتي . وتتمیَّز بتركیزها على النص الأصلي مِن حیث وجهة نظر الكاتب وأسلوبه وخصائص اللغة المصدر

(Venuti, 2000, p.84)  یلجأ المُترجِم إلى الترجمة المباشرة عند وجود تكافؤ تام بین اللغة المصدر واللغة الهدف

لأسباب  الترجمة المباشرةأو استحالة  عند وجود اختلافات بین اللغتینأما  .على مستوى التركیب واللفظ والمفردات

 Oblique Translation Proceduresالمباشرة؛ فإنَّه یلجأ إلى الترجمة غیر واختلاف التعبیر تتعلق بترکیب اللغة

  .، التي تتمیَّز بتوجهها نحو النص الهدف والتركیز على جمهور القُرَّاء المتلقي للترجمة

 Direct Translation Proceduresإجراءات الترجمة المباشرة   . أ

ح روبنسون : Browningالاقتراض  ع اللغات تتمیَّز بخاصیة یأنَّ جم) Robins, 2002, P.325(یُوضِّ

اقتراض بعض العناصر اللغویة من لغات أخرى، ویكون ذلك في شكل نقل مصطلح من اللغة المصدر إلى اللغة 

  . الهدف بدون ترجمته، وعادةً ما یتم دمج المصطلح في النظام الصوتي والهجائي للغة الهدف

والأسلوبیة للغة المصدر على اللغة الهدف،  تكون بفرض الخصائص البنیویة والدلالیةو : Calqueالمحاكاة 

ویلجأ المُترجِمون إلى المحاكاة بعد التأكد من أنَّ . بواسطة إدخال تعابیر وتراكیب غیر مألوفة في اللغة المُترجَم إلیها

  ).52، ص 2011بن نصر، (أصبح شائعاً ومقبولاً بكثرة الاستخدام ، و في اللغة المُترجَم إلیها ،التعبیر قد تمَّ تداوله

المُترجِم  یركزوفیها . الترجمة كلمةً بكلمةٍ : ویُطلق علیها أیضاً : Literal Translationالترجمة الحرفیة 

ولا تنجح الترجمة الحرفیة إلا في حالات نادرة تكون . من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف ، كما هو،على نقل النص

 هاإلى نجاح (Vinay and Darbelnet, 1958/1995, p. 33)نیه ویشیر فیناي وداربل. فیها اللغتان متقاربتین

  . الترجمة الآلیة وترجمة النصوص العلمیة فيالنسبي 

 Oblique Translation Proceduresإجراءات الترجمة غیر المباشرة   . ب

تبدیل لغوي یُعوَّض بمقتضاه قسمٌ من أقسام الكلام في اللغة الأصل بقسم  وهو: Transposition الإبدال

ویساعد المُترجِمَ  ،وقد یكون إلزامیاً أو اختیاریاً ) إعادة تصنیف الكلام(ویعتبر من أنواع . آخر من اللغة المنقول إلیها

ده بخیارات عدة للتعبیر عن المعنى  ر من صیغ اللغة المصدر ویزوِّ بن نصر، (. ونقله إلى اللغة الهدفعلى التحرُّ

  ).56–55. ص. ، ص2011

یختلف عن الإبدال، في أنه یرتكز على إبدال محتوى الرسالة بمحتوى آخر، : Modulationالتطویع 

ویُقصد به وضع اللغة الأصل في سیاق اللغة المُترجَم . ویعمل على تعدُّد قراءات الواقع بتعدُّد الثقافات والحضارات

وتكون  .ویعتمد التطویع على تمكن المُترجِم من اللغة المُترجَم إلیها. حیث یستسیغ المتلقي النصَ المُترجَمَ إلیها؛ ب

  ).57–56. ص. ، ص2011بن نصر، (من ضمن العبارات المتداولة في القاموس  تولیسه الترجمة من ابتكار 

. ریق اعتماد صیاغة مغایرةعن ط ،هو التعبیر عن المعنى بأسالیب مختلفة: Equivalenceالتكافؤ 

ویدخل ضمن ذلك ترجمة التعابیر الاصطلاحیة والأمثال والحِكَم وآداب السلوك، ونقل وحدات قیاس المسافات 
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بن نصر، ( .حیث یتطلب الأمر إیجاد التعابیر والأمثال المكافئة لها في الثقافة المتلقیة للترجمة. والأوزان والأحجام

  ). 59. ص. ، ص2011

ویتمثل . یعمل المُترجِم على اتِّباع الأقلمة للعثور على مرادف یعكس مقتضى الحال: Adaptationة الأقلم

وفي . ذلك في حالة العادات والتقالید ومسائل التحیة والسلام والأزیاء والمأكولات والتراث الشعبي ومجال الإعلانات

لى النص بقصد التوضیح والملاحظات هذه الحالة قد یلجأ المُترجِم إلى الأقلمة أو یعمد إلى التفسیر؛ فیضیف إ

 ). 61 – 60. ص. ، ص2011بن نصر، (التفسیریة في هامش الترجمة 

المُترجِم عندما یعتقد أن حذف كلمة أو  إلیهاجراءات التي یلجأ الإوهو من   Omissionالحذفوهناك 

لى تشتیت ذهن القارئ وصرف تعبیر لا یَخِل بالسیاق العام للترجمة، وأن ترجمة الكلمة أو التعبیر قد یؤدي إ

 .Baker,1992, p)انتباهه، وبالتالي لا ینقل المُترجم تلك الكلمة أو التعبیر لعدم تأثیره على مجمل بِنیة الترجمة 

40).  

  :الترجمة من الإطار اللغوي إلى رحاب السیاق الاجتماعي والثقافي -3.1

، الأمر الذي والزمن تقنیة المعلومات التي اختصرت المسافةیَتمیَّزُ العصر الحدیث بالتقدُّم المذهل في علوم 

ز مِن مكانة الترجمة وأهمی تطلب ی مما. الدول والمجتمعاتبین في تسهیل الحوار الثقافي وتبادل المعلومات  تهاعزَّ

لى الجوانب ع ، سابقاً،إعادة التركیز على عوامل جدیدة لم تكن في حُسبان مُنظّري اللغویات؛ حیث انصبَّ تركیزُهم

  .ولم یهتموا كثیراً بالسیاق الاجتماعي والثقافي اللغویة

 :مدرسة التحویر في الترجمة - 1.3.1

في أعمال مجموعة مِن الباحثین  The Manipulation Schoolظهرتْ مدرسةُ التحویر في الترجمة 

وراتهم للآداب المترجمة ف م ـــــــوعة مقالات بقلـــــــــــــــــــي مجمــــــــالمهتمین بدراسات الآداب المترجمة، حیث لُخصَّت تصُّ

 "of Literature: Studies in Literary Translation: صدرت تحت عنوان Theo Hermansثیو هیرمانز

The Manipulation " ًح تصوُّرهم للأدب المُترجَم مِن حیث کونه نظاماً معقداً ودینامیکاً یتطلب تفاعلا حیث یوضِّ

 ,Hermans, 1985)بین الأُطر النظریة والدراسات العملیة والاهتمام بالمعاییر والقیود المنظمة لنشاط الترجمة 

pp. 10–11).  نظریة النُظم المتعددة ودراسات الترجمة الوصفیة، مِن حیث مدرسة التحویر ارتباطاً وثیقاً ب ترتبطاو

نموذجاً ) 1985Lambert and Van Gorp(لامبیرت وفان غورب ووضع . ربط النظریات بالنماذج العملیة

منهجیاً لتحلیل الترجمات، مُستمَدّاً مِن دراسات الترجمة الوصفیة ومعاییر الترجمة لجدعون توري، یقوم على مقارنة 

وقسَّما نموذجهما إلى . هما الأدبي ومِن ثمََّ وصف العلاقات بینهمایالأصلي والنص المُترجَم في إطار نظام النص

. ومستوى السیاق النظامي ،ومستوی البِنیة العلیا ،ومستوى البِنیة الصغرى ،مستوى البیانات الأولیة: أربعة مستویات

  .نهجي لبحثنا هذاوقد وقع اختیارُنا على نموذجهما لیکون الإطار الم
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  :المنحى الثقافي في دراسات الترجمة - 2.3.1

" The Cultural Turn in Translation Studiesالمنحى الثقافي في دراسات الترجمة "ـظَهَرَ ما یُعرف ب

التركیز ویتمیَّز بمحاولة الانتقال بدراسات الترجمة مِن إطار المناهج اللغویة إلى . ات القرن الماضينفي بدایة تسعی

حیث ینطلق کلٌّ مِن سوزان . دعلى العوامل غیر النصیة المرتبطة بالسیاق الاجتماعي والتاریخي والأعراف والتقالی

هات اللغویات مِن  -Bassnett and Lefevere, 1992, pp. 1)2(باسنت وأندریه لیفیفیر  في رفضهما التوجُّ

ح أنَّ الترجمة لیست مقصور  ولكنها تشمل  ،ة فقط على الجوانب اللغویة والنصیة البحتةخلال طرحهما أسئلة توضِّ

جمیع اللغات، تساوي عدداً مِن الجوانب الخفیة والمؤثرة، متمثلةً في الجهات التي تختار النص لیُترجَم، وحقیقة عدم 

ح لماذا یكون النصیب الأوفر من الترجمات لبعض اللغات التي تكتسب نصوصُها مكانةً  عالیة في الأمر الذي یوضِّ

ح أنَّ الترجمة في المقام الأول لیست عملیة لغویة بحتة ولكنها . المجتمع المتلقي للترجمة وهي إشارات منطقیة، توضِّ

لیفیفیر إلى تغیُّر معاییر الترجمة مِن حقبة إلى أخرى؛ و ویشیر باسنت  .أكثر تعقیداً وتشمل عدداً مِن الأطراف

المنحى "أنَّ ان ویوضح. دیولوجیا وسلطة تتحكم في إنتاج الترجمة واستهلاكهابسبب تغیُّر العوامل المؤثرة مِن أی

الثقافي في دراسات الترجمة یمثل نقطة انتقال دراسات الترجمة مِن مجال اللغویات إلى الترجمة كممارسة ثقافیة 

  ).12المرجع السابق، ص ( ."سیاسیة وعامل مؤثر في نمو الثقافة العالمیة

المنحى الثقافي "لترجمة في إطار ل إلى رؤیة لیفیفیر) 180-176. ص. ، ص2010\2001(ویشیر منداي 

ویتطرق إلى العوامل غیر النصیة التي . للنص الأصلي) إعادة كتابة(التي یعتبرها نوعاً مِن " في دراسات الترجمة

قاد ومراجعو الكتب، إضافةً إلى في العاملین ضِمن النظام الأدبي؛ وهم النُ  متمثلةً تتحكم في إنتاج الآداب والترجمة، 

وعلى جانب آخر، توجد أیضاً مؤسسات . المُدرّسین، الذین یختارون الكتب ضِمن المناهج التعلیمیة، والمترجمین

الرعایة؛ وهي المؤسسات والأفراد النافذون في المجتمع، الذین یستطیعون السماح بالنشر أو فرض الرقابة على 

ناشرین والجماعات السیاسة والمؤسسات التربویة، التي یُسیِّر نشاطَها في المقام الأول المطبوعات، إضافةً إلى ال

إلى جانب الحافز الاقتصادي، الذي یتمثل في . الدوافعُ الأیدیولوجیة والأعراف والتقالید التي تعمل على رعایتها

مل آخر مهم هو التقالید والأعراف الأدبیة وهناك عا. رواتب الكُتَّاب والمترجمین التي یتلقونها مِن الجهات الراعیة

ح و  .التي تسود المجتمع في فترة ما، وارتباط الأدب بالنظام الاجتماعي السائد ضِمن کل العوامل السابق ذکرها، یرجِّ

لیفیفیر کفَّةَ العامل الأیدیولوجي؛ حیث یرى أنَّ الاعتبارات الأیدیولوجیة تطغى وتسود على أي اعتبارات لغویة في 

  .الترجمة الأدبیة

یهدف إلى تحریر المترجمین مِن قیود " المنحى الثقافي في دراسات الترجمة"القول إنَّ  ،إجمالاً  ،ویُمكن

لم تَعُد النصوص المترجمة تُستخدم للغرض ف. المناهج اللغویة الجامدة ومِن هیمنة مفهوم الأمانة للنص الأصلي

في  اؤدي غرضاً مخالفاً لغرضهتستخدم في الثقافة المتلقیة لتُ  ؛ فقدصلنفسه الذي أُنتجتْ من أجله في الثقافة الأ

    .الثقافة المصدر

  :دمج المنهجین اللغوي والثقافي في دراسات الترجمة -4.1

رَ المنهجان إلا أنّ المنهج الثقافي كان له القِدح  .اللغوي والثقافي، في دراسات الترجمة جنباً إلى جنب ،تَطوَّ

جوانب قصور كل منهج یغطي ل معاً؛ برزتْ بعضُ الأصوات منادیة بدمج المنهجینو . لسنوات الماضیةالمعلَّى في ا
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؛ حیث ترى منى )249، ص 2010\2001منداي ( .ویتیحان إطاراً نظریاً متماسکاً لدراسة الترجمة ،المنهج الآخر

أنَّ المنهج اللغوي یمكن أنْ یفید مِن خلال توفیر الأدوات اللازمة للوصف  ,pp (Baker,1996. 16–18(بیکر 

بینما یمتاز المنهج الثقافي بإمكانیة دراسة المسائل المتعلقة بمكانة المُترجِم والعلاقات الاجتماعیة التي تؤثر . اللغوي

 ،نهجین؛ حیث لا یوجد منهج یمكن أنْ یجیبوتعتقد بیكر أنَّه لا فائدة تُرجى مِن الفصل بین الم. فیه وتأثیر الترجمة

عن جمیع الأسئلة ویوفر الأدوات اللازمة للبحث انطلاقاً مِن الطبیعة المتداخلة لدراسات الترجمة وارتباطها  ،منفرداً 

د  ةبكثیرٍ مِن الدراسات الأكادیمیة؛ الأمر الذي یتطلب استخدام عد مناهج ودمجها للحصول على إطار منهجي موحَّ

  . بجمیع متطلبات البحث یفِي

  :الأیدیولوجیا والترجمة -5.1

عام  Destutt de Tracyیعود استخدام مصطلح الأیدیولوجیا إلى الفیلسوف الفرنسي دستیت دي تراسي 

یرتبط  Science of ideas)علم الأفكار (م؛ إذ كان یهدف إلى إنشاء علم جدید أطلق علیه مُسمَّى 1797

ویعمل على  ،بمنظومات الأفكار ذات الطبیعة الاجتماعیة والسیاسیة والدینیة الحدیثة التي واكبت الثورة الفرنسیة

التمییز بینها وبین فلسفات ما وراء الطبیعة التي سادت خلال العصور الوسطى، التي لم تَعُد تنُاسب الواقع الفكري 

  ). 103ص  ،1999خلیفة، ( .الجدید للمجتمع الفرنسي

إلی تَمیُّز الأیدیولوجیا بالثبات والنمطیة؛ لتعلُّقها ) 11-10. ص. ، ص1979(ویشیر قباري إسماعیل 

ترتبط الأیدیولوجیا و . تحكُّمها في معتقدات الناس واتجاهات الرأي العاملبالأفكار والتصوُّرات ویصعُب تغییرها؛ نسبةً 

هةً ومن ثم تَ . ما ام العامة والقِیَم الاجتماعیة السائدة في مجتمعٍ بأفكار تكون مقبولة اجتماعیاً تمثِّل الأحك صبح موجِّ

 controlللمجتمع وتكتسب صفة القسر والقهر والضغط وتصبح لها وظائف اجتماعیة تتمثل في كونها عامل ضبط 

  .)159المرجع السابق، ص( sanctionوجزاء 

في تعریف الأیدیولوجیا، باعتبارها نظاماً   .Van Dijk, 2002, p)17(وعلى المنوال نفسه، یسیر فان دایك 

مِن المعتقدات یعتنقه أفرادُ مجموعة اجتماعیة محددة، ویُطلق على هذه المعتقدات مُسمّى التصوُّرات 

ویتشارك أفرادُ هذا المجتمع أرضیةً ثقافیة مشتركة، تتمثل في الأعراف . social representationsالاجتماعیة

داخل إطار المجموعة أو  cognitionمبادئ والقیم الاجتماعیة التي تشكل أساس جمیع الأنشطة الذهنیة والتقالید وال

  . في التعامل مع مجموعات أخرى مختلفة

  :الأیدیولوجیا واللغة - 1.5.1

إلى العلاقة بین الأیدیولوجیا واللغة من خلال تعریفه  .Hatim, 2000, p) 218(یَتطرَّق حاتم باسل 

مجموعة من الأفكار العاكسة لمعتقدات ومصالح الأفراد والمجموعات ومؤسسات المجتمع، "الأیدیولوجیا باعتبارها 

باللغة  المهم في تعریف باسل هو إشارته إلى ارتباط الأیدیولوجیاو ". التي یُعبَّر عنها في نهایة المطاف بواسطة اللغة

 ,Fairclough) 27(ویشاركه في ذلك الرأي نورمان فارلوغ  .وكون اللغة هي وسیلة نقل الأیدیولوجیا والتعبیر عنها

2001, p.  الذي یرى بأنَّ هناك رابطاً وثیقاً یربط الأیدیولوجیات باللغات، حیث یلاحظ أنَّ الأیدیولوجیا، بمعنى

وتتمیز العلاقة . لسائدة بَدَهِیاً، یتم التعبیر عنها من خلال الخطاب اللغويالقدرة على فرض رؤانا باعتبارها الرؤى ا
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وكلما . بین اللغة، كوسیلة تواصل اجتماعي، والأیدیولوجیا باعتبارها منظومة مِن الأفكار والمعتقدات؛ بالتعقید الشدید

في النص وعلاقتها بعملیة الترجمة معرفة وتحدید الأیدیولوجیا الكامنة  علىأدرك المُترجِم هذه الحقیقة ساعدته 

  .والدور الذي تلعبه اللغة في تأطیر العلاقات الاجتماعیة

  :الأیدیولوجیا والترجمة والثقافة - 2.5.1

صعوبةَ إعطاء وصف دقیق للدور الذي ) 174—167. ص. ، ص2010\2001(رجِع بیتر فوسیت یُ 

د لها،  ،تلعبه الأیدیولوجیا في عملیة الترجمة إلى الطبیعة الجدلیة لمفهوم الأیدیولوجیا وعدم الاتفاق على تعریف مُوحَّ

في  ،وإذا ما كان كلُّ نشاط إنساني یتمُّ وفقاً لدوافع أیدیولوجیة، إضافةً إلى أنَّ مفهوم الأیدیولوجیا ودورها في الترجمة

لمحافظة على شكل النص الأصلي ومحتواه ونقله ا قدیماً ینصبُّ فيكان التركیز  فقد. اً أمر حدیث نسبی ،حدِّ ذاته

ه القدیم یقیِّد . ویُحدَّد نجاح الترجمة في الوفاء بهذین الشرطین. بكل أمانة إلى اللغة الهدف وفي مجمله كان التوجُّ

أنَّ ب Newmark, 1982, p)389(وذلك ما کان یشدِّد علیه نیومارك  .حریة المُترجِم في تفسیر النص الأصلي

لحفاظ على حیاده في عملیة الترجمة؛ غَضِّ النظر عن اختلافه مع محتوى النص لمُترجِم بذل أقصى جهده على ال

ه لم یستمر طویلاً؛ . الأصلي أو اتفاقه معه؛ وأنْ ینقله كما هو شهدت دراسات الترجمة تحوُّلاً  فقدإلا أنَّ هذا التوجُّ

رجمة ومفاهیم مُنظِّري المدرسة اللغویة التي یَرونها ضیقة جذریاً في النظر إلى موقع النص الأصل مِن عملیة الت

ومُقیِّدة ولا تحمل تقدیراً لدور المُترجِم الذي یتعدَّى، في رأیهم، عملیة النقل البحت إلى المشاركة الفعلیة في عملیة 

ل جدید في دراسات الترجمة؛ یتمثل في إعطاء أولوی ة للغرض مِن النص إنتاج النص وتحریره؛ مؤسِّسین بذلك لتحوِّ

ل في تحدید وتفسیر النص الأصلي وفقاً لما یراه ملائماً  ،المُترجَم وإتاحة هامش حریة أكبر للمُترجِم یسمح له بالتدخُّ

، إضافةً إلى إعادة تعریف مفهوم الأمانة؛ بحیث تصبح (Bassnett, 2007, pp. 13–14)للهدف مِن الترجمة 

   .بالنص الأصلي الأمانةُ مرتبطةً بالنص الهدف، لا

حیث تری کریستینا . وقد أدرك مُنظِّرو دراسات الترجمة الجُدد طبیعة الترجمة كنشاط إنساني شدید التعقید

أنَّ الترجمة، في جوهرها، نشاطٌ ذو طبیعة أیدیولوجیة؛ نسبةً إلى تعدُّد  .Schäffner, 2003, p) 23(شیفنر 

؛ بمعنى أنَّ كلَّ طرف یأتي )مِن نُقاد ومحررین وناشرین(الترجمة المشاركین وأغراضهم في عملیة الأطراف مصالح 

مُحمَّلاً بافتراضاته ومواقفه ومعتقداته التي تنعکس على مستویات النص كافة، الأمر الذي یُلقي على عاتق المُترجِم 

مل على اختیار مسؤولیة محاولة فهم معنى النص الأصلي، في إطار ثقافته، ونقله إلى ثقافة اللغة الهدف والع

ل فـــــــــــــــــــــــأفضل استراتیجیات الترجمة، مِن خ ب ـــــــــــــــــــــــــویات النص؛ بحیث یناســـــــــــــــــــــــــــــي كافة مستــــــــــــــــــــلال التدخُّ

  .Mason, 1994, pp. 23)–34(دف ومعتقداتهاــــــــــــــــــــــة الهــــــــــــــوقُّعات الثقافـــــــــــــت
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 : الطریقة والأدوات - 2

  :مجتمـع البحـث -1.2

  :، ویتكون الجزء التطبیقي للبحث من عینتین"صِدام الحضارات"یَنصَبُّ اهتمام هذا البحث علی کتاب 

م من دار سایمون آند شوستر بالولایات المتحدة 1996 عامهي النسخة الإنجلیزیة الأصلیة الصادرة  :العینة الأولى

شتمل على تو  (The Clash of Civilization and the Remaking of World Order): الأمریكیة بعنوان

  .صفحة )355(

الصادرة من الدار " صِدام الحضارات وإعادة بناء النظام العالمي"هي الترجمة العربیة بعنوان : العینة الثانیة

محمود . مالك عبید شهیوة و د. کلٌّ من د هاوترجم ،م1999 عامالجماهیریة للنشر والتوزیع والإعلان في لیبیا 

  .صفحة )590(حتوي علی تمحمد خلف، و 

 :إجراءات البحث -2.2

نظراً لضخامة البیانات التي یجب معالجتها وتحلیلها؛ فقد تم اختیار المقدمة والجزء الأول من الكتاب 

بالاستراتیجیات والإجراءات المستخدمة في الجزء الأول من الترجمة العربیة، بهدف  مامقارنتهو المصدر وتحلیلهما 

حتوي على تكرار یول لبیانات المُستخلصة إلى جدلت اوَّ ومن ثم حُ  .جراءات التي استخدمها المُترجِمالإتحدید 

  .جراءات المستخدمة ونسبتها المئویةالإ

  :منهجیة البحث -3.2

م وصفها بدقة اتبُِعَ في هذه الدراسة منهج التحلیل الوصفي، الذي یرتكز على دارسة الظاهرة في الواقع ومن ثَ 

وذج لامبیرت وفان غورب ــــــــــــــــــی نمــــــــــــــــــیرتكز المنهج التحلیلي للبحث علو . مـــــــــــــــیف والكــــــــــــــــــمن حیث الك

(Lambert and Van Gorp, 1985, pp. 42-53) تطور ة، ثم الذي صاغاه ضمن دراسات الترجمة الوصفی

 ةالمعاییر والقیود الحاكمة لإنتاج الترجممن حیث تناوله ، ةً من المناهج السابقةـــــــــــــــــــلیصبح أكثر شمولی

(Hermans, 1985, pp. 10–11) . إدخال نموذج فیناي وداربلنیه، بتم توسیع نموذج لامبیرت وفان غورب، و

إنِّ الإطار المنهجي للبحث ف وعلیه، .الخاص باستراتیجیات وإجراءات الترجمة، بغرض استیفاء متطلبات البحث

  .ع بعضها البعضیتكون من نموذجین دُمجا م

  :نموذج لامبیرت وفان غورب - 1.3.2

الذي یتیح ) Van Gorp and Lambert 1985(یتكون الجزء الأول من نموذج لامبیرت وفان غورب 

  :لنا إجراء تحلیل وافٍ للكتاب والترجمات على أربعة مستویات
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  :Preliminary Dataمستوى البیانات الأولیة  .1

المعلومات حول السِّمات العامة للنص الهدف، والتي تمثل الأرضیة التي سیتم  تتمثل الخطوة الأولى في جمع

ویتم استخلاص المعلومات الأولیة من خلال دراسة الكتاب ومقارنة . على أساسها صیاغة الفرضیة الأولیة

  :الترجمات من خلال النقاط التالیة

 یتم توضیح نوعیة النص على غلاف هل . غلاف الكتاب، حجم الكتاب، وعنوان الكتاب وصفحة العنوان

 الكتاب، هل یأتي ذكر اسم المُترجِم في النص الهدف؟ 

 هل تمَّ تعریف النص الهدف كترجمة، أم أنه قد تمَّت أقلمته وعرضه كنص جدید قائم بذاته؟ 

  هل یمكن تمییز النص كترجمة مِن خلال وجود بعض السِّمات اللغویة للغة المصدر والمفردات

المستعارة منها وبعض السِّمات الثقافیة والاجتماعیة التي یمكن ملاحظتها في النص  والمصطلحات

 الهدف؟

  ما هي النظرة السائدة عن الترجمة في وقت صدور النص الهدف؟ 

  ما هي الاستراتیجیة العامة التي اتَّبعها المُترجِم؟ هل هي ترجمة كاملة أم جزئیة؟ هل قام المُترجِم بحذف

 ن النص أثناء الترجمة؟أجزاء كبیرة م

  هل توجد أي تعلیقات من المُترجِم والناشر في شكل مقدمة أو حواشٍ؟ 

 هل یَرِد استخدام الأشكال والخرائط والصور داخل الكتاب؟ 

تساعد المعلومات التي یتم استخلاصها في المرحلة الأولیة على صیاغة فرضیة أولیة تمهد لتحلیل ومقارنة 

  .البِنیَة العلیا والبِنیَة الصغرىالنصوص على مستوى 

  :Macrostructural Levelمستوى البِنْیَة العلیا  .2

تعمل المرحلة الثانیة على تحلیل  (Lambert and Van Gorp, 1985, p. 52)وفقاً للامبرت وفان غورب 

حیث یتناول التحلیل على مستوى البِنیَة العلیا الجوانب  .السِمَات العامة لبِنیَة الترجمة ومقارنتها مع النص الأصلي

  :التالیة

 تقسیم النص، الفصول ومُسمَّیات العناوین الرئیسیة والفرعیة وعدد فقرات النص. 

  البِنیَة السردیة للنص، مِن حیث الحذف والإضافة، والتي تأتي انعكاساً للعناصر الثقافیة والسیاسیة وكیفیة

 .ترجمتها

  المؤلف\التعلیقات والحواشي والإیضاحات التي یكتبها المُترجِمالمقدمة و. 

  تساعد المعلومات، التي یتم الحصول علیها مِن تحلیل البِنیَة العلیا للنص، على وضع فرضیات حول

  .استراتیجیات البِنیَة الصغرى

 :Microstructural Levelمستوى البِنیَة الصغرى  .3

فإنَّ المرحلة الثالثة تتضمن اختیار فصول ) 53-52. ص. السابق، ص المرجع(وبناءً على خطوات النموذج 

  :محددة من الكتاب والترجمات وتحلیلها من حیث

 دراسة التغیُّرات التي تطرأ على المفردات. 
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 اختیار المفردات. 

 الأنماط النحویة السائدة في النص. 

 مستوى اللغة؛ لغة رسمیة، أم شبه رسمیة، أم لغة دارجة. 

 استخدام صیغة المخاطبة المباشرة أم غیر المباشرة(كلام أنواع ال.( 

 أسلوب السرد وعرض وجهة النظر. 

  المبنيِّ للمجهول والمبنيِّ للمعلوم والتعابیر الغامضة(استخدام الصیغ النحویة.( 

مَّ معرفة من بعض فصول الكتاب ومِن ثَ  سیتم في هذا المستوى تحلیل ودراسة العناصر اللغویة التي تمَّ اختیارها

ونظراً لمحدودیة مجال هذه الدراسة؛ فإنَّ التحلیل سیتم  )وفقاً لنموذج فیناي وداربلنیه( تهاالكیفیة التي تمَّت بها ترجم

  .تحلیلوالمناقشة الفقط لبعض العناصر المختارة، مع استعراض الأمثلة لاستخدامها في 

 :Systemic Contextمستوى السیاق النظامي  .4

الخطوة تجمیع المعلومات التي استُخلصت من مراحل التحلیل الثلاث ومعالجتها ضمن نظام یتم في هذه 

 الثقافة الهدف، ووصف العلاقات بین الترجمة والنص الأصلي واستخلاص المعاییر والاستراتیجیات، ونفي أو تأکید

وفي الخاتمة . لنص عند ترجمتهوهي التي ستدعم الفرضیات المتعلقة بالتغیُّرات التي تمّت على ا ،فرضیات البحث

سیتم مقارنة التغییرات، التي تمّت على مستوى البِنیَة الصغرى، مع نتائج التحلیل التي تمّت على مستوى بِنیتَه العلیا 

ل إلى فرضیة نهائیة في ما یختص بالاستراتیجیات التي طبَّقها المُترجِم   .والبیانات الأولیة؛ بهدف التوصُّ

  :فیناي وداربلنیه لتحلیل استراتیجیات وإجراءات الترجمةنموذج  - 2.3.2

ناي وداربلنیه ــــــــــــــــــــــــــــــــــوذج فیـــــــــــــــــــــــــــــــــــــي من المنهجیة على إدخال نمـــــــــــــــــــزء الثانــــــــــــــــــــــــوم الجـیق

)1985/1995 Vinay and Darbelnet,(  وهذا یتیح إمكانیة دراسة تأثیر الأیدیولوجیا وارتباطها بخیارات

یشتمل النموذج على إجراءات الترجمة المباشرة، التي تركز على النص المصدر وثقافته، وإجراءات و . المُترجِم

  . الترجمة غیر المباشرة التي تغلب علیها سِمات النص الهدف وثقافته

  :النتائجالتحلیل ومناقشة  -3

  :البیانات الأولیة تحلیل -1.3

، وهي مواد إضافیة محیطة بالنص الأصلي، )paratext(تُعرف المواد السابقة لمتن الكتاب بالقوادم 

عرض آراء تتناول و أو مناقشة  ،أو إعطاء خلفیة عن موضوع النص ،وتكون مهمتها شرح وتقدیم وتوجیه لفكرة

ولیس بالضرورة أن تكون مواد نصیة مكتوبة؛ حیث  .المُترجِم أو الناقد أو الناشریكتبها و  .موضوع النص الأصلي

توجد بعض المواد التي تأخذ شكلاً غیر مكتوب ویكون لها نفس تأثیر المواد النصیة؛ مثل شكل الغلاف الخارجي 

المحیطة بمتن النص وتلعب المواد ). ,p 2013, Pellatt. 1(وتجلید الكتاب، وهي التي تعطي فكرة مبدئیة عنه 

تأثیرها منذ الوهلة الأولى على القُرَّاء وكیفیة استقبالهم الكتاب أو الترجمة، ل ؛دوراً مهماً في تحلیل ومقارنة الترجمات

ه العام للمُترجِم  ویشیر لامبیرت وفان ). ,p ,1996 Kovala. 120(إضافةً إلى أنّها تُعطي انطباعاً عن التَوجُّ

التي تتضمَّن معلومات حول و إلى هذه المواد بالبیانات الأولیة، ) Lambert and Van Gorp, 1985(غورب 
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غلاف الكتاب والترجمات وحجمها والصفحات التي تسبق النص الرئیسي للكتاب، وتشمل المقدمة والإهداء واستخدام 

جیة العامة للترجمة؛ سواء والاستراتی الرسوم والخرائط والجداول، إضافةً إلى الحواشي والإیضاحات أسفل الصفحات

ویُعَدُّ جمع المعلومات الأولیة حول النص الأصلي والترجمات، ضروریاً لإجراء التحلیل . كانت جزئیة أم كاملة

  .الشامل والكامل للترجمة

یظهر من تحلیل الغلاف والصفحات التالیة للغلاف والسابقة لمتن النص أنَّ الترجمة العربیة تشابه النص 

منذ  العربیةوتشیر الترجمة . حیث الشكل الخارجي واللون المستخدم في الغلاف الخارجي والصور المصدر من

كما نجد على الصفحة . الوهلة الأولى إلى أنّها ترجمة؛ حیث یظهر اسما المُترجِمیْن على صفحة الغلاف الخارجي

ي الصفحة الثانیة على المعلومات التالیة للغلاف الخارجي، مرةً أخرى اسميْ المُترجِمیْن، وتحتو  ،الأولى

وفي صفحة الغلاف . الببلیوجرافیة؛ مثل رقم الطبعة وعدد النسخ التي تمَّت طباعتها ورقم الإیداع وبیانات الناشر

ومن النقاط . الخلفیة نجد نُبذة مختصرة عن الكتاب والمؤلف، تُشابه المعلومات الواردة في غلاف النص المصدر

نَّ الترجمة العربیة حذفت أي معلومات تشیر إلى دار النشر الأصلیة والبلد؛ وقد یرجع السبب في المثیرة للانتباه؛ أ

ذلك إلى العلاقات السیاسیة المتوترة بین لیبیا والولایات المتحدة الأمریكیة في ذلك الوقت، والحظر المفروض على 

الأمر الذي یُثیر بعض التساؤلات عما إذا ما كان مُترجِما  ،لیبیا، والذي یشمل أیضاً التبادل الثقافي والأكادیمي

الترجمة قد حصلا فعلاً على موافقة دار النشر والمؤلف لترجمة الكتاب إلى اللغة العربیة، في ظل تلك الظروف 

لثالثة، أنَّ یُستشفُّ من بیانات دار النشر اللیبیة الواردة في الصفحة ا: ه لم یتم لجملة أسبابظنالسیاسیة؟ وهو أمر ن

وهو أمر یُوحِي بأنَّ الترجمة كانت مُعدّة للاستخدام ) نسخة فقط 3000(كمیة النسخ التي طُبعت في لیبیا قلیلة جداً 

ز هذه الفرضیة صعوبة الحصول على نسخة من الترجمة العربیة في المكتبات أو  2 –المحلي فقط داخل لیبیا، ویُعزِّ

سهاب المُترجِمیْن في الرد على فرضیات المؤلف الواردة في الكتاب؛ حیث على شبكة الإنترنت، إضافةً إلى إ

صفحة لدحض آراء المؤلف وتعبئة ) 53(یتخطیان بذلك دورهما كمُترجِمین؛ حیث نجد أنّهما قد خصصا أكثر من 

یاسي في وهي منطلقات ذات دوافع أیدیولوجیة؛ إذا وضعنا في الحسبان الوضع الس. القارئ ضد ما ورد في الكتاب

كما یتَّضح من مقدمة المُترجِمیْن أنَّ الكتاب قد حَظِيَ بموافقة . لیبیا آنذاك وعلاقتها المتأزمة مع الإدارة الأمریكیة

وعلیه، یمكن القول إنَّ تحلیل  .ومباركة ورعایة الجهات السیاسیة التي من مصلحتها دحض رؤیة مؤلف الكتاب

الناشر والمُترجِم الأیدیولوجي في تقدیم النص وما یجب أن یركز علیه  لدخُ البیانات الأولیة یمكن أن یكشف لنا ت

ه والمُرشد لعباالقارئ؛ حیث  ح بكل جلاء أنَّ المؤلف یفقد هیمنته على عمله عند الترجمة  .دور المُوجِّ هو أمر یوضِّ

؛ حیث یعملان على تقدیم وتنتقل إلى الناشر والمُترجِم، وتكون ساحتها الغلاف الخارجي والمقدمة والاستهلال

المؤلف لدیه صورة ثابتة في ثقافته، باعتباره من كبار مُنظرِّي ف. المؤلف بالصورة التي تناسب أهدافهما الأیدیولوجیة

ه المحافظ  ولكن من خلال تقدیمه للقارئ العربي فإنه . ترك بصماتٍ واضحة في السیاسة الخارجیة الأمریكیةو التوجُّ

لمُعادي للحضارة غیر الغربیة والمؤید للهیمنة الغربیة، وبالتالي فإنَّ صورته غایة في السلبیة ولا یأخذ صورة المفكر ا

  .تتفق مع موقعه في ثقافته الأصلیة

أنَّ الترجمة العربیة لم تلتزم كثیراً بهیكل  ،من تحلیل البیانات الأولیة للنص المصدر والترجمةأیضاً یظهر 

قائمة الرسوم التوضیحیة  هحذفبنفسه حیِّزاً أكبر من الحریة في الحذف والإضافة؛  المُترجِم منحف .النص المصدر

ل كثیراً في النص . ین من حواشي المؤلفتمن قائمة المحتویات، إضافةً إلى حذف اثن كما عَمِد المُترجِم إلى التدخُّ
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الترجمة العربیة ستكون  وهي كلها دلائل تعزز من فرضیة أنَّ . إیضاحاً ) 42( حیث نجدمن خلال الإیضاحات؛ 

 . مع معاییر اللغة الهدف وثقافتها متوافقةً و أكثر تركیزاً على النص الهدف 

 :تحلیل البِنیة العلیا -2.3

كما أوضحنا، فإنَّ التحلیل على مستوى البِنیَة العلیا یرتكز على دراسة البیانات الخاصة بتقییم البِنیَة العامة 

ویتمثل ذلك في أجزاء الكتاب وتقسیم الفصول والعناوین الرئیسیة . للنص المصدر ومقارنتها بالبِنیَة العامة للترجمة

سنركز في تحلیل البِنیَة العلیا و . ات المؤلف والمُترجِمین في الحواشيوالفرعیة وتقسیم فقرات النص وتعلیقات وشروح

  .الأجزاء وعناوینها، وعناوین الفصول والعناوین الفرعیة، وعدد فقرات كل فصل: على دراسة ثلاثة جوانب

  :أجزاء وفصول الكتاب - 1.2.3

 الترتیب قأجزاء وفصول وفى إل وتقسیمه في أسلوب كتابته یأخذ النص المصدر منحى الدراسة الأكادیمیة

احتفظت الترجمة العربیة . یحتوي النص المصدر على خمسة أجزاء، تنقسم بدورها إلى اثني عشر فصلاً . الأكادیمي

حیث تحتوي الترجمة على خمسة أجزاء واثني . نفس بِنیَة تقسیمات النص المصدر، من حیث الأجزاء والفصولب

  .لمصدرعشر فصلاً، كما هو الحال في النص ا

  :العناوین الرئیسیة والفرعیة - 2.2.3

عنواناً فرعیاً، تُشیر في مجملها إلى الحضارات والصراع بینها  )76(یحتوي النص المصدر على 

عنواناً فرعیاً، وإجمالاً، فقد )75(اشتملت على  الترجمة العربیة. والتقسیمات الدینیة وغیرها من العناصر الثقافیة

نلاحظ دقته في ترجمة العناوین والمصطلحات  كما. بِنیَة عناوین النص المصدر ونقلها كما هيحافظ المُترجِم على 

 .تتأقلم مع ثقافة النص الهدفل السیاسیة

ه نحو القُرَّاء الهدف؛  قَصَدنستخلص من تحلیل العناوین الفرعیة أن المترجم  ل كثیراً في  فقدالتوجُّ تدخَّ

وهي  .ترجمته محایدة ثقافیاً لا تبدو علیها سِمات الثقافة الأمریكیة قافیة وجعلَ بتحویر كثیر من الإشارات الث النص

ل وعرض آرائه بحُ  لمترجمستراتیجیة تتِیح لا   .ریة، من دون أنَّ تتضارب توجهاته الثقافیة مع توجهات المؤلفالتدخُّ

  :معدل عدد الفقرات - 3.2.3

بتقسیم الكتاب إلى  المؤلفقام حیث . الجانب الثالث من التحلیل، یتعلق بمقارنة عدد الفقرات في الترجمة

وهو تقسیم واضح جداً ویساعد القارئ على تتبع تسلسل أفكار . ثلاثة أجزاء، ویحتوي كل جزء على أربعة فصول

ة فصول وتحلیلها ومن ثم الانتقال إلى الجزء یتناول كل جزء قضیة محددة یقوم المؤلف بتقسیمها إلى عدو  .المؤلف

توجد . مقارنة جمیع الفصول ودراستها لمعرفة إذا كان هناك حذف أو إضافة من قِبَل المُترجِم تعلیه، تم. التالي

قام المُترجِم و  .حالة قام فیها المُترجِم بتجمیع أفكار متفرقة ولكنها ذات صلة ببعضها البعض في فقرة واحدة )23(

حالة قام فیها بتجمیع عدة  )18(في المقابل هناك . بحذف فقرة تُشیر إلى عنوان فرعي تمَّ حذفه مسبقاً  )ة واحدةمر (

. عند إلقاء نظرة فاحصة نجد أنَّ الفقرات التي تمَّ تجمیعها تتمیز بالقِصَرو . أفكار غیر مترابطة في فقرة واحدة

سباب تتعلق بقیود وأعراف الثقافة الهدف؛ حیث تتمیز الفقرات لأقرات والافتراض السائد أنَّ المُترجِم قام بتجمیع الف
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كما أنه، من خلال تجمیع أفكار غیر مترابطة في فقرة واحدة، نجح في تفادي نقل أسلوب . في اللغة العربیة بالطول

  .النص الأصلي الذي یوحي بتشتت ذهن المؤلف وعدم تركیزه من حیث قِصَر الفقرات

لم یلتزم التزاماً واضحاً في ترجمته بأسلوب النص الأصلي؛ خاصةً  ل البِنیَة العلیا أنَّ المُترجِمیتَّضِح من تحلی

حیث یمیل المُترجِم فوراً إلى إبداء وجهة نظره من . عندما یحدث بعض التصادم في العناصر الحضاریة والدینیة

مكن ملاحظة ذلك من خلال أسلوب الأقلمة أو وی .خلال إضافة الحواشي والإیضاحات أو التوسُّع في ترجمة الفقرة

تؤكد هذه النتائج الفرضیات التي توصلنا إلیها من تحلیل البیانات الأولیة، . لعبارات التي تكون عدوانیة ثقافیاً احذف 

له تأثیر على النص؛ حیث جعله محایداً ثقافیاً ولاو قام المترجم بحذف كثیر من الإشارات الثقافیة،  فقد  كان لتدخُّ

 ؛وعلیه، نؤكد على الفرضیة، التي تم وضعها عند الانتهاء من تحلیل البیانات الأولیة. یعكس ثقافة النص الأصلي

  .وهي أنَّ المُترجِم لا یرتكز في ترجمته على النص المصدر

 :تحلیل مستوى البِنیَة الصغرى -3.3

یقترح كلٌّ من لامبیرت وفان و . من الصعوبة تحلیل جمیع فصول الكتاب، كما فعلنا في تحلیل البِنیة العلیا

وقد تبنینا هذا الأسلوب عند تحلیل مستوى البِنیَة الصغرى، . غورب، تحلیل أجزاء محددة كعینة من النص ودراستها

اتیجیات التي استخدمها المترجمان، ومن ثم ربطها بنتائج تحلیله ومعرفة الاستر لتم اختیار الفصل الأول من الكتاب ف

  .تحلیل البِنیة العلیا

  :تحلیل بیانات البِنیة الصغرى - 1.3.3

) صِدام الحضارات(الترجمة العربیة لكتاب  فيتمَّ تحلیل البیانات التي استُخلصت من الجزء الأول 

  .جراءات في الترجمة العربیةالإتوزیع وتكرار  1-یوضح الجدول. باستخدام نموذج فیناي وداربلنیه

  :جراءات المستخدمة في الترجمة العربیةالإمقارنة تكرار ونسبة : )1(الجدول

 الترجمة العربیة

 المئویةالنسبة  التكرار الإجراء الاستراتیجیة

  

 الترجمة المباشرة

 24.96 157 الاقتراض

 15.45 97 المحاكاة

 31.46 199 الترجمة الحرفیة

  

  

 الترجمة غیر المباشرة

 2.65 16 الإبدال

 3.5 22 التطویع

 2.75 17 التكافؤ

 12.4 78 الأقلمة

 6.83 43 الحذف

 %100 629 الإجمالي
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، إجراءً ) 629(حیث تبلغ ؛ عن إجراءات الترجمة التي استُخدمتنظرة عامة ومقارنة  1-یعطي الجدول

في  الأقلمة لتعویض الاقتراض من النص المصدر إلىمالَ  المترجم نجد أنو  .حالة) 157(وعمل الاقتراض في 

الملاحظ و . وهو إجراء یركز على قُراء ولغة النص الهدف أكثر من تركیزه على النص المصدر ولغته .حالة) 78(

%) 24(الاقتراض بنسبة  إلىأن المترجم لجأ  1-یبین الجدولو . حالة) 199(الترجمة الحرفیة في  ماستخده أن أیضاً 

، والحذف %)12(، ومن ثَمَّ استخدام إجراء الأقلمة بنسبة %)15(والمحاكاة بنسبة %) 31(والترجمة الحرفیة بنسبة 

یل المترجم نحو استراتیجیة الترجمة غیر المباشرة، واستخدام إجرائيْ الأقلمة والحذف یدل على م .%)6(بنسبة 

في  الحریة التي تمتع بها المترجم درجة وهو أمر یشیر إلى .بهدف جعل ترجمته أكثر مواءمةً للغة الهدف وثقافتها

  .ترجمة محتوى النص المصدر وحذف ما یرى أنه لا یهم القارئ الهدف، مما یمثل نوعاً من الوصایة على القارئ

  :يممستوى السیاق النظا -4.3

حیث یتم تجمیع  .یُعدُّ تحلیل السیاق النظامي بمثابة الخطوة الأخیرة في نموذج لامبیرت وفان غورب

السابقة ومعالجتها ضمن إطار واحد یتیح معرفة  ةالمعلومات التي استُخلصت من خطوات التحلیل الثلاث

البیانات الأولیة، (المتوفرة من مستویات التحلیل الثلاثة السابقة  لمعلوماتلالاستراتیجیات التي اتبعها كل مترجم وفقاً 

  ).والبِنیة العلیا، والبِنیة الصغرى

جیة الترجمة الحرة، وتضع المترجم على قدم یمنذ البدایة واضحة في میلها نحو استرات كانت الترجمة العربیة

سم المؤلف، إضافةً إلى تدخل المترجم في التعقیب المترجمیْن في نفس موقع ا ااسم فقد كُتبالمساواة مع المؤلف؛ 

 طویلةفي الكتاب من خلال إسهابه في نقد آراء المؤلف ضمن مقدمة المترجم، التي كانت  الواردةعلى الآراء 

. میل إلى مجتمع اللغة الهدفیدام الحضارة وأخذت منحى الدراسة الأكادیمیة في اتخاذ موقف واضح من نظریة صِ 

التي تركز على اللغة  ،المترجم یتمتع بحریة كاملة وأنه سیتبع استراتیجیة الترجمة الحرة على أنت تدل هذه التدخلاو 

وهذه خطوة تدل على دوافع أیدیولوجیة؛ إذا وضعنا في الحسبان الوضع السیاسي في لیبیا آنذاك . الهدف ومجتمعها

التحلیل أن المترجمیْن قد وجدا دعماً من جهات كما یُستخلص من  .وعلاقتها غیر الودیة مع الولایات الأمریكیة

المتوقع أن یسیر المترجمان على نهج الترجمة الحرة  من لذلك كان ،سیاسیة في لیبیا عملت كراعیة لترجمة الكتاب

  .فوإعطاء قدرٍ من الاهتمام لثقافة اللغة الهد

 :الخلاصة -4

هَدَفَ البحث إلى دراسة الكیفیة التي تتم بها ترجمة النصوص السیاسیة ومعرفة تأثیر الأیدیولوجیا والمجتمع 

ولتحقیق ذلك الغرض . جراءات التي ینتهجهاالإستراتیجیات و لاوذلك من خلال معرفة ا .المترجمأداء  علىوالثقافة 

استُخدمتْ في الترجمة العربیة لكتاب المفكِّر الأمریكي صموئیل ستراتیجیات التي لاركز البحث على دراسة وتحلیل ا

استُوفیتْ أهداف البحث من خلال تحلیل البیانات واتباع و  .)صِدام الحضارات وإعادة بناء النظام العالمي(هنتنغتون 

ة عن أسئلة إلى الإجاب الجزءعلیه، یهدف هذا . النظریات والإجراءات التي تم التطرق إلیها خلال مسار البحث

م الخروج بتوصیات ومقترحات ، ومن ثَ إلیهاباستخدام النتائج التي تم التوصل  بدایة البحثالبحث التي طُرحت في 

  .یمكن أن تساهم في دفع وتطویر دراسات الترجمة
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  :تمت الإجابة عن أسئلة البحث بناءً على النتائج التالیة التي تم التوصل إلیها

  استخدمها المترجمان في ترجمة الكتاب؟ التيراتیجیات الترجمة وإجراءاتها ما هي است: السؤال الأول

مالت نحو استراتیجیة الترجمة غیر  هافنجد .خدمتستراتیجیات التي استُ لاتمیزت الترجمة العربیة بتنوع ا -

ن أكثرت من اقتراض بعض كلمات النص المصدر، إلا أنها عوضت ذلك من خلال اللجوء إ المباشرة، و 

تصبح الترجمة متوافقة مع لغة القراء ل ؛التدخل والتصرفمن لمترجم ا ، لتمكنإجرائيْ الأقلمة والحذفإلى 

  .الهدف وثقافتهم

هل تؤثر العوامل الأیدیولوجیة في المُترجِم عند ترجمته النصوص ذات الطابع السیاسي والاجتماعي : السؤال الثاني

  والثقافي؟

خاصةً عند تعامله مع النصوص ذات ؛ مهماً في التأثیر على المترجمتلعب العوامل الأیدیولوجیة دوراً  -

حیث یجد المترجم نفسه مدفوعاً إلى ترجمة النص بحیث یتوافق مع توقعات . الطابع السیاسي والثقافي

. وتطلعات الجهات الراعیة للترجمة، والتى عادةً ما تكون جهات سیاسیة أو دور نشر لها توجهات معینة

على استخدام  وبالتالي عمل .وجود جهات سیاسیة راعیة للترجمة ته عنمترجم في مقدمح الفصقد أو 

 .لعوامل الأیدیولوجیة على المترجماوهذا یثبت تأثیر . تطلعاتهاالاستراتیجیات التي تكفل له استیفاء 

  كیف یتم التعبیر عن الأیدیولوجیا في النصوص ذات الطابع السیاسي؟: الثالثالسؤال 

من خلال تدخل المترجم وتصرفه في الترجمة باتِّباع  ،التعبیر الأیدیولوجي في النص السیاسيیظهر  -

كما أن إجراء . المصدر ن الترجمة الحرفیة التي تحافظ على روح النصع وابتعادهإجرائيْ الأقلمة والحذف 

ابیاً على القارئ وبذلك یمارس دوراً رق .وما لا یجب الحذف یعطي المترجم سلطات تحدید ما یجب نقله

  .ویعمل على تحدید مساره لیتوافق مع آراء وتوجهات المترجم

بعد الانتهاء من إجراء البحث، یتضح أن النصوص السیاسیة تحمل في طیاتها كثیراً من التأثیرات الأیدیولوجیة، 

ح أنّ استراتیجیات ویتض .التي تحمل المترجم على التدخل في النص لتحقیق أهداف وتطلعات ذات طابع أیدیولوجي

الترجمة تختلف عند ترجمة نفس النص من مترجمین مختلفین؛ وذلك بناءً على تأثیر العوامل الأیدیولوجیة المحیطة 

 هحیث یلجأ كل مترجم إلى اتِّباع الاستراتیجیة التي تكفل له تحقیق الهدف الذي من أجله تم تكلیف .بكل مترجم

  .الأیدیولوجیة ذات تأثیر حاضر في عملیة الترجمة بالترجمة، وبالتالي نجد أن العوامل

. رتبط بالكثیر من المساقات الأكادیمیة الأخرىوییُعدُّ مجال دراسات الترجمة من المجالات الحدیثة والفتیة، 

ومن خلال منهج البحث الذي استُخدم یتضح ضرورة الاهتمام بالجوانب غیر النصیة في الترجمة، والتي تتمثل في 

هذا الجانب ف .قدمات الترجمة وتصمیم الكتب المترجمة، والبحث عن الجهات التي تقف خلف الترجماتدراسة م

علیه یجب یساعد الباحث كثیراً على معرفة الظروف المحیطة بإنتاج النص وكیفیة عمل المترجم، والتوقعات التي 

غیر النصیة؛ حیث أن ذلك یساهم في إغناء وبناءً علیه، یُقترح المزید من البحث والدراسة للعوامل  .أن یَفي بها

  .مجال دراسات الترجمة
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